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Directionality and the Cognitive Processing in Sight Translation
— An fNIRS-based Empirical Study
He Yan Li De-feng Li Li-qing
( Fudan University, Shanghai 200433, China; University of Macau, Macau 999078, China;
University of Macau, Macau 999078, China)

Directionality has long been one of the most controversial issues in interpreting studies, with increasing attraction to transla-
tion process research. By employing functional near-infrared spectroscopy, the present study investigated the role directionality
played towards the cognitive processing of student interpreters in Chinese/English sight translation, locating left prefrontal cortex
and Broca’s area as its regions of interest. As the results revealed, interpreting direction posed significant impact on interpreters’
sight translation performance, brain activation as well as cognitive load during sight translation. Chinese-English direction caused
higher error rate as well as higher cognitive load. English-Chinese direction, instead of the other way around, caused significant
left prefrontal activation. The aforementioned results brought inspirations towards interpreting teaching, namely — skill oriented
training should be strengthened in Chinese-English direction, so as to cut down cognitive load. Besides, correctness, fluency and
elegance should be paid more attention in Chinese-English direction.
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DAAREER . J7 [ PSR 3E 113 B2 75 i M A
BORIAIE T (A 1) A AR REE 5055 295 5 (B
W) o FRY Iy A P IE R 22 0TI BUTEAN [R] U7
M RIAILE . BEAE B R ST A POR Fk
J&, AR e N SR i AR 552 0
T BERS AT IS 3 B 22 S TR I BUAE AN [R) 7 0]
RIS A, FEXF e HATHEIAR . SR, A Uy M
WFFEXT TN FN N IR I AN FE 48, B ik
W—BUIEEIE, Gile 35 . BUA SCUERFIE 10 B =
AN R VATE I8 e 1, HA il K& 1 SRR AT
WEHE A fE & B0 7 1 P A9 AR (Gile 2005:22) 5
Pavlovic WA Ay, J7 ] P [A] B0 T 2L 0 22 (1) SR 9T
PASE 35 L 3 i 4 48 K 202 I ((Pavlovic 2007
18) ¢

B B AR B & e 5 T, BIPEA A
ZAG AT HARIR R B A T 5L A G 3l
TBE PE T 41 78 ' 1% $7 KR (functional near-infrared
spectroscopy , fAIFK INIRS) , WA FR AL/ MK D e
IARHA, I 20 22 70 AEARAR (Jobsis 1977) 7] 1
VISR , ke ik 22 i T IT 58 e N 6 J L 28 1) i
fig . INIRS SRHDGAE R A B, R T LE A6 28
o Sk Jz K B 2 41, T DL A 4R B ARG I £L AR
(HbO) ¥ B2 BEAUIMLLT R F1 (HbR ) ¥R B2 DL K i 25
SUH (HDT) Y284k, - Sz ket DR 2% DX 4k 1) 33
TSRO ( Dieler et al. 2012) Kz FIA 0 7 faf 7K -
AR FEUESE INIRS TEWFFE 55 N 3 v iy wl
% M ( Schecklmann et al. 2008, Dieler et al.
2012) o AHEEHAb A9 AR FA, B 40, TE i 5 R 5
THEAHLWZE 13 ( positron emission tomography , fif
R PET) B A M #% 2o Pk i 14 (functional magnetic
resonance imaging,ﬁﬁ*fji fMRI) , f{NIRS HAIEZA
P A ZSROE R MR R SRR A TR S
AR SR E 5T R B A B R A ( Dieler et al.
2012) o AIUL AHFFEME INIRS 22 3R T
A X A R v A RN 4 52 i, AR AR B 1Y AT AT
P LT EEE

2 NERLRIR

2.1 BA]

Quaresima 45 NIHEFT—I0 INIRS WF3T, B £ 1
T 1) X AL AT B L I 2 i S M0 g - B2
J5i (left lateral frontal cortex ) fHZEHG 3N 1K) =20, H;
BFFRXT G 8 £ A T N 2215 B IE N RIE A
FITF-REE , SEgb B Sy & s a], 40 : (1) Pm
eating fish and chips; (2) She writes with a pencil ;
(3)There is a dead bird on the road %5 ( Quaresima
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et al. 2002:236) , 254 55 6L 45 52 FEAT HY XL
[ AL X [a] 15 5 % 0t (language switching ) L 5z
352, Horp B8 SRR AE 55 Y (baseline task ) | 4510
55 EHIE 4 IR, SRS R WoR L PE e 1R 25 B0
i 2 < X ( Broca’s area) P &% 3, {H FL I 7% A
FOFARZ OEEJT A 52, Wt Bl ZEWT 5T
pUE 2SSO AR IRE SO ol SRS | AR CTN U= 1% 355 B N
FI5E 5 W B 200

2.2 BRI

Kurz ( 1995 ) 7E — I i B, & 49 4 ( electroen-
cephalogram, fAii X EEG ) BT 5% v I8 £ H 3 Jy [a] X
TV B RN AT 220G S FE 0 . TE SN SE g 4
HENTER T A3 4 A B RNEE B I NI,
14 AERNIEE B ET 3 240460 T 1
FNTER T, SRR R PR 2 0 T EUA |
280 R FLSL s BUR R . KBTS AR
AT B XL ] [R) A% LA K i JEORZS e B4 7 1)
TR IS 4 538, T ECRES IS 1 38, (Hil
T EEG FEARMIFRE , 73 5 AE PR SCR AT HEER
JC 74 [A]4% ( mentally simultaneous interpreting ) F4 J7
o ISR W, [F AL BT SO ik DX A Ze ) 3t i
(left temporal lobe ) F1ZE ] §ij 45 i K7 )2 (left pre-
frontal cortex, fAj K LPFC) ; #HXT T A A 1, BFEA
B I 2R 4 90 AR R B R, O Ho A IS )
W B PEA B 1ES S EUHE & 1Y DT
X —SE R 45 AL — T 5 L2 5T AT B S Uk (5% 5
H Garcia 2013:376)

Tommola et al. (20002001 ) {#i ] PET £ A%
LT WX R 221G S sE ] . 8 44 £l ik
DS SE:, A 5 N2 2215 B 1B N 98E, &
AR T TEg AR AR L AR 2 R 23 IR
=, AT 8] A SE G Rk Xk B R R, SO AT
55 RIS (A 6 (SF215) IRE B I IR LI M
R[] [R5 2H 8, G v B s % IR A% AT 55 i K 1 oy
3.5 B4 5p8P, WIS A TREREE B i
BREAERIFEA B 5 PEA A B A7 ] [R4% i 2k
AT 55, Il K A 7 18] AL AT 55 0 25 4% A 7Y
LR AT S5 Jm B R I T X e, a1y | RAL T
Tt A DX Ay ZE A R 6 - LK ZE MR 9] (left inferior
temporal lobe) ;i A B iHT, 7 & & X A9 1#6 7K -
B, 77 A A A T

R SEUERF SRR T O ) S AR AR Y
IR A, S R i) P py 2 %8, B
XPZ ) BUE L AN BB I E 18, I Ak SR T =8
E], R, 855, PR R BEIR I — B S5 18,
Kurz(1995) 5 Tommola et al. (20002001 ) HJHFFT
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WoR I PEA B 123 3 B AR T T X —
Z5 1B HE Quaresima et al. (2002) YA 5T H IF K45 21
REL, Quaresima 25 A P 5 A 5 P8 A B = X AE
Mg R A B 4E 10 Tommola 48 A BT I TA
N AR A K2 B2 A D PRSI IR g B
YE . Hk WF g et A fp eleidk . 3 T8 19 52
RF kA B B N DA LRI T e B, R Zead
FEAR AR Bl . BEAN , Karz B SR FH IG5 [
Ry =0, X 5 B 5T W IEME AT 95 AH 25 FE it
B O A RE BN Y R S B =< ) S e o R )
AP pT R S5 R BRI AT et . &= )5, oF
TR T WM — AP R, ik
T 5T B 13 9IRS I8 F 325 05 ( phonographic
language) & 4t , M X} 3% & L 5 (ideographic lan-
guage) MIBFST E i B2 =, T DA K B8 S 12 [R] A1 1Y)
R, AWITE RS KRB SCT (NE) 53R E X
FCUNPETE ) B A RN T AR A F 7R 22 5+ (Bolger et
al. 2005) .

25 BT AW ST 5 1133 5 1) X Ui
WIE (LR RIARDUE, A i) (I (B 35 X —1iE
XTEAL P AR AR a2, 28T BIRBESY
L5530 WoR W A AT T B2 A B R X S
H el B2 B DA Jnm 1, A< W 58 9 B B X 3R ( Re-
gions of Interest, faj 7K ROI) B & iR BN X, H.
BRI

3 it

3.1 WL

ARWFFELARIR R TFETT [ X DU e il P
AR FPIARUIN T A9 520, B AR AR JLAS TRt .

(1) BEJ7 M) 02 5 2352 i 5L 3R B, 2R
T2, A AR

(2) HFETT ] 2 75 23 58 Wi 03 ok A v 78 i 3
A AR PSR A AN [

(3) HIFT7 0] 52 75 23 5 Wi (0 133 A v g DA R0
Tty o QNSRS AR A (i A []

3.2 WEFER G

SNSRI B R R A B Lol — |
A EAFIE AR H A B SR DUE, B 1B N IEIE
XA SIS 1 25 A, FRATT B S R AT DU Al
WO F I, PR H 23 551 2 IR0 AR [ 5K
W SO TAREZR L2 DG BE 1 1S K [
BRUEIE 1 5 M3 &R 58 ( International English Lan-
guage Testing System , fai FR IELTS) A48 H |, I3
Wiy 100 3 MRS FEATTEEHR 13 44 DU A
WIS I 80 43 iy~ AR SIS, Hih

T2 F2F R e SR b B b R AR BRI PR AR, LK
PE ol B , BDASHIF o8 45 B Yok | HA4x 11 44
ok, w3 24 B8 £ Ltk AR IR AE 22
X 30 22 A], S EHAERR N 25. 8 25 B 1B S 1R4E
% (age of acquisition) 7E 8 X 2 13 %/ Z [a] , F-34 >
AR 11,0 2, 9l A Rl HAR AR F1
B IE AR T &, JCAH 2 IS K 4 a0 B e A g
s ORI ) LS 93,36 2. 20, T
BRI S 84. 82 +2.23, g #iR A
SINZ S ST, I AE S50 5 ARA P B 2 i, 1t
TWFFEAT B %A FRHIF S ER AR S HILAE

3.3 S H R

FRATIEBDUE T TE BETE R S M kL, AH X
F AR FNA] T, K BE VR A S SE 50 SO AR R i RORR B
A A 4 LS 100, DT 55 FF 9 1 A 25 5803 e
KA, HARER ISR Ry id U, 4 w126 i b
B, SCARAOR S AT BRI  SCAk & A5 301 ( Culture-
Specific Ttem, faiFR CSI) AW TR]E LI A7 A 1
T IR A P 23k L A S BN A VRS SCAS H
FBR B *F 45, F AT AL = BB Pavlovic Fll Jensen
(2009) K Chang(2011) X SCARY R A E 5
FHAEG TR PE AT 3, 1 3G Xt ) A | 1] 35 24
RPE R, oA WS BN TR ) AR
XAl TE I T A= 5207 ( Liu et al. 2007)

Zead PAEE  VUE EESCARTE L, FILAS T &
HREGIT2ZR(WE) .

22, DUE JEESCAR AT HeE

PES @GN EELA
P N
PAGE MRS m g ak
. FREZFHRA
% (B () (Lai Treasures  ( Bear,
E ]
AR AL P
2006)
A 54.92 54.67
B9 b A 96% 96%
HEREEHME 99.81% 99.36%
TiEMH A 3.40 3.37

3.4 SRR
ST E-prime 2.0 45T, TR ALHE 4
AL S5 BIDGE B DUHRIR (FEA B i) L 2E
BT BEDUMLIE (A A i) , LA I R
RTis W HELRAT 55 . AT 55 P SR B DA ERIL 53 T P A
K BTG 6 ANRUK (uial) , FUTUF: RV RE i
BLAYIE ., AT S5 FFRA T , SR HE 22 th BUZAT 55
(R ST, B e R TR A I b e )
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JABNZALSS . TEALS PR R Z AT, PRk B2
B (LS ) 1 B0 AE 55 58 iU Bl #2 28
ke A BEEE AR [H]FE 30 B (e BE A R
FEnS) ZEAT — 1k, BENZAE 55 451 (L

) o BT E S5 T A BT H 2R AT 52 56 i A B I A
Ko 4 AR5 HIBZR ) | SE56 I (A BE 24920 50 53
B RIER Lk sk B e e

R iZ3es . K
sk | w  EEEEEN BRI

He 1l

(£ I SR 1E £ B S v e

3.5 R 5550

S fd FH 98 [ TechEn 2N &) A= 7= 0 & 22 )%
CW6 ITLLAMRTIRE AR R 5L, i3 690 nm 1 830
nm PR K AT 2T AR A SR SO W A 2 R
X2 80 - iz 2 I 2T 2 P ok B AR A, SRR RN
50Hz. S8 FH A4 0 B T A 9 [ k) A
X (LA s 4 A4 & S 6 R 8 A~ Bl
W, SeAR A #E 25 o8 3 JHE K, HE & A5 R an &, B By
N, AR 14 ANEE (B, C) . LIRSS s, il
3D ENAKT - AEIE _E AR AT E AL, £ X
RN X

(A) (B)
1 2 3 4 5
A D
6 7 8
(©)
,’1:;1L}r{
awuwuggﬁ_
8 : ~ 7 oy .

&, {NIRS $¥ER4E

ARBFFERAT R BAIEFE PR A A5 1% B 32/ A1
T H BRI & 5 URE SCAS K B 19 LA ; I ¢
FEAR RN 3L T URE B A SRR AR S
R (AR IER IR AR M58 ) ($45] H Chang,
Schallert 2007 :138) , FRATH L4 St & AT S,
Fof HEEUE SCAS U B/ 0 R P i Al | IR R T R

98

WRAZXS . AdiFH SPSS 17. 0 G443 353 H il 4%
PR R AT ECXREAS ¢« K5

ARG INIRS BaH8 45y S804 L2185 ik
BE AR AR AL B 5T & B4R I LT 25 P B0 1
FL? ( Signal-Noise Ratio, faf #K SNR ) AHXF T~ i 4 IfiL
TR &5 ( Ding et al. 2014) , RUCASHF ST H 745
EAIMELTE X —F5 45, {4 HOMER 2 ( Huppert
et al. 2009)4b# NIRS I A ZILE S, 453 14 4>
TIE [ ARE I AT AR PO B A A - Y ME L B S
TR AV 2% Y2 =X ( subtraction paradigm ) , B[RS BT F
FEWIANFNT 55 5 U5 — 2 B8AT: 55 B4 7 X B ( Hervais-
Adelman et al. 2015, Tommola et al. 2000,/2001) .
FoATTHE SR DR S DU I UL P 5 i
BUIIS2 4 i SR A A B 43 S A T X6 B, R 5 R TSR
PRV U 132 ) 1 40 AR AL 280 55 0 DO IR 2
K S P (12 Rara Ao €/ TR E i I E O W oo &7y
JHGETHRAE SPSS 17. 0 FEATHEXIAEAS ¢ #6556,

4 HRGER

4.1 T REE

PO B DUDE L | T T B O
B Sk 7 SR T RS AR G AT,
HAS R BHEKR K BN 0.91% 7. 95%
1.64% \5.79% ; HoA il SUES TR R EAR U 5351 R
0.0.97% .0.3.05% ;155 ([ AR R ER K 57
B 0.91% .6.98% 1. 64% 2.74% (WL3,) .
A s R BE S B o) 58 A AT 55 HLIE
SRR /KO

Xif LI IERE  DE IR A IR R IME , 25 5+
W (1, =2.36, p=0.04) ; XF L H AU AR
BRI, 2R 8 EF (1, = -7.18, p <0.001) ; X%F kb
P IES IR RME, 22 53 8B 3E (1, =5.
56, p<0.001) (LFE,) .
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2020 4 g Z2ERN FWH
2%,  SUWALS AT R ELTE
RAERE | REAE | £ERE | RAF
Bz B 0.91% | 7.95% | 1.64% | 5.79%
AR R 0 0.97% 0 3.05%
GESAEAAEE 0.91% | 6.98% | 1.64% | 2.74%

R, DUALPE e DU FAT 88 X b

SURALIE | ST A B 00 30 (B A At
ey
Bizk to= 2.36, p=0.04
EBEE | 1= -1.18, p<0.001
BETRABRE | 1,=5.5, p<0.001

4.2 NIRS %z

X EE AR 128 55 B 32 1) it 420 AE AR B , e X RE AR ¢
o gt B s |, PO AR X 08 18 B e T S
FiA) 388 8 o L i DXy 22 M T4 ( He et al. 2017) o
PR IFAE X T I8 PA S A i 2 0 , B4
X PHITAT: 55 Bk H b v XA 1L SR AR (B A e 35 22
B o X EE AT 1) AR 4 i AR AR AR R (AR T
FLRAT55) X REAS ¢ M IR 45 R WoR . R A B 15
FAXTFREA A I I 2 O 3 T T X N X AR
R (),

5 iFig

ABFSRAT FH INIRS 25 < 3305 10] X UG | 9%
TEARPE D0 T B 52 0, G200 5 25 SR SR 113 )
PEAFFT 3BT AR, BARTHS nTR

5.1 FFath S R R B

PR H AR I 2 /0 S e 13 B R B 45
M EEZEFENR . AWFFTEE R BN , UL R R
e TOe DU PR 1R X U] PRy M E R ASBF
FEHPRME—AS e AR R LRI BRI, aX
55 Nicodemus Fl Emmorey (2015) BAF 58 45 58— 2K,
BIXH P12 O3 R B 1519 HER R EAR TEA
ATER, FRITIZSE RS Tommola F1 Helevi (1998)
LA K2 Tommola 25 A (2000/2001 ) B8 45 A0 2 .
JEPIH BN AR R TR RIFA B ERIREL
R 20T AR TR R AT R A5 A P S SOAR
FOMERE (198 D3 T8 5 /KO DL AR PR HIFR AR I 22 A
Ko AFNGETI S B A T AR AR
o FHAR RAS H | IR T A8 AR R B LT
YOI TR 5 o A5 R R A0 38 T Ut
PE, ZLEHY Lee (5% H Chang, Schallert 2007 :138)
FITFSE LS 10— 30 J5 B A L LI A IR A

BT RIE B AR IR B 22 TPEA B 1B IE S
AR 2, X2 H TIEA A IR H i
PR R A i 00 B ey, s 3 5 s A A
XFBED s MEEA B B AR IE LA K SE AL L e T
=, I3 SCERAR YT /0 ( Dose 2014)

5.2 J7 [m) P I s A

P 1) X (13 2 v ) i S A =0 i 2
SN, AHXS T HE T WIS | S PO 6 s 2 ) i 4 -
PO e X U I DR 2 5 e PO PR R v Y
NI T., X—4538 5 Kurz(1995) L Az Tommola
et al. (20002001 ) HYHIFFELE HAH— 2, WP 3 A
TR K IR M A A v 20 0 1 A B RS, S
FHPERE LR LR R a2 R AL
EA NI R, Ze M S S50 S S AR
UEAYAN = B A EPSN UL £ DS E b RIS EZ ()
H #Z Y] X &R (Tommola et al. 2000,/2001) , X5t fiE
R A T A5 HEAS ) B AR =0T Wl 85 1 Jst P
FTAE W BRI IETE B AR 6 BB SO T, B R T 32 B
SRR I A S HARTE TR S 450 . X —WF
FELE IR Sy 2 AR B R R D ) AR T 4R
BB AU

AT T DO B, IO M 1A 7E B AR i X
T e 3 IR, X — SRS Kurz (1995) D &
Tommola et al. (20002001 ) 85T 45 A0 22, Bl
J5 PRI 5E 349 5 7 0 20 00 i 40 P I 3 O X —
SrECTRESK F TR S A B2, EAWITERTC
HEME S Y T3R8 S0, MBUE R TRE CF,
FIE 5 i & Z E G = B W0 I & X N HL )
( grapheme-phoneme correspondence rules, GPC #i
M) (Perfetti et al. 2005) , HAA N T A4 ik i 176 A5
LRI TR EE 5 3R S FAFAEZE 5 ((Liu, Cao
2016;Tan et al. 2005) . AHFFEHE H, UKW FIE
BB 11 B S 2 VO AN T A U T - £ S MO i
#fint ( dorsolateral frontal region, fij #K DLPFC) , il
Y AR P SO 4 W) 2 A SR A T X AR
(left posterior tempo-parietal regions) ( Wu et al.
2012) , WaksEUL, i T s e =, TSR
7 AR B IS 2 AT BB L TR B IEE 7 A2 1 R i 30
HRTH , PS] b HOS R AR T 508 BN 2

5.3 Jr a5 AR i far

X HE P T 1) R ) 1 A28 AR B s (AR T
FLLRAT 55 ) 15 11 - DU ML PR AR X T 2 DAL PR A7 7E
22 S XU I3 5 1) X AR PR DR B T A i
FHm, REA B B S ECE S AR A s, X
— g AL E Kurz (1995) L) X Tommola 45 A
(2000,2001 ) iy I J5 [ PERIE TS 45 18— 2, ik 5
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Pavlovic¢ Al Jensen (2009 ) L4 & Chang (2011 ) A%
VEJT MPERTFE A R WG S UIER] A B TR
G/ FEE AT S Z RS D,

Paradis TN, BXUE S EEEMIH—FES
IR, H 53 A — B i T Y NS B (B (activation
threshold ) 2x#% £ /=5 , DTN 7E 22 325 B 9 410 ] ( Para-
dis 1994 .:321) , 7ERIENE R, BAAPFIE F W
B B I AR IS KOS AN [R) , BV R T el
JHTE S D93H0E BE S T RR I B HE S W
WOE A (R ) o Wi, FEA B iR, A 5
PR BB RS S0 42 5, B 15 19 IO B(E 75 ZE 0k
FEAIR; PR A A IERT I EAE S . B T35 5 E0E
1 (P HC ke (e T 32 RS FH I 30T 42 ( recency ) |, Bl
At FH AT I (] I B TR b e, IR0 ) ol e
R CIA 1 :320) , A B85 AF D BRI B 0 5 HB0S
BE ML T B 1E . HRE RS A B iEAT
T AL TARAS (9 0T B A HE v AL T A2 1 3L
T8 (B AR, 3 — i B2 T 7 DA I B YR R R T 3%
A A RREEA A BB, 75 B8 AR A 30E
BB 24k TR, T EE A v 0SB E e &
Qb T, Xk AT LR R AT IR B TE 2 A
T IR AT

AN AR YE Kroll A Steward $2 H 1915 1E )2 2%
I ( Revised Hierarchical Model) , P FP 15 5 22 [H]
T Se ST A VL iE 45 (lexical link) |, SR J5 A S &
45 (conceptual link) . A A 15 3 EAKFE AL
BELRIEAT, B N & SR BU A FN AR i
e MFEA B i FEEARSEML S IE SR AT, B
B2 3o W A PR BRI ) B B S A N A A R
(Kroll, Steward 1994:158 —162) , HARIZILIE LA
TR B BT XS &2 HARLF- T LA — @ R B I
BRI T R, AR, B4 R E AN 7 &l
1 2 B S T BEIESE

6 LRIE

A FAE AT L5k D) B8 AR 3 ARIR R 111%F
Ty T XS e U A N T g s ), L oE 4%
Hy . (1) FIFEJ7 MR PR AL ISR A W25 T,
LR i) 0 Ry TUSE R PR 158 3 v T e DU 2%
BRI, IRAR , U R O SO IR R i K
TP, 117 FL o5 5 0 FH AR5 S A i 28 i T
DU 5 (2) 1 J7 1) X5 400 198 ek R e 49 I 984 9 A
A WA, AXT T4 [ B IELRAT 55, BE DL
13 Bt 22 M TR0 T S, T Y SRR A B A TR
E AR X P 5 | e S 25 0 I 387 5 (3) 133 1) %k
AN for A 8 35 R ), B R £ S O

100

= AT

ARWFFEXSIFHC A — R R TR L, W5
ZER IR, 25 3 DUVE A P £ XL 5 ((unba-
lanced bilingual ) 7E13 A B 15 I 20 A] H BF 22 191A
8% T3, RO 20 v N 5 A b 7 18] B A
FIUN Sk, e | fag e U a0 45, DL e DA R
fif o WFFEEE R W7 | A AEPE R IEA A TR X
IR Z A B IRBTIE SRR £,
ML TEPEA A TE B9 228 v il B R DG T AR AR R
PRIGIRIE B LRI BE T s TR B iR A9 2= b
AL A TR R IR r HERA P L T A A A
NI T e A mpz I pin o

O OHETZ B, FEL AT 5538 % B AE B AR 55
WIFEHERN S22 | F R A 88 TR0 e AR #88 V6 4n 4] 53 g 52
BEER,

QOHTHEEENBEERABGSRERNAERR,
BRI L P 35 18 A G K- B 1T EE M ( Chang 2011:172)

OFME L IEHR (55 35 50 B R 75 S 355 Y Lo (i, —
BT 15 M LB sy MRS B (55 BT AT 4E

Sk

il WF B AR [ ALy ] e RS Y
HEIIELT]. AMEST, 2017(5). | He, Y., Li,
D.-F., Li, L.-Q. Directionality in Simultaneous Inter-
preting[ J]. Foreign Language Research, 2017(5).

Bear, D. R. Treasures: A Reading/Language Arts Program
[M]. New York; Macmillan/McGraw-Hill, 2009.

Bolger, D.]., Perfetti, C. A., Schneider, W. Cross-cultural
Effect on the Brain Revisited: Universal Structures Plus
Writing System Variation[ J]. Human Brain Mapping ,
2005(1).

Chang, C., Schallert, D. L. The Impact of Directionality on
Chinese/English Simultaneous Interpreting[ J|. Interpre-
ting, 2007(2).

Chang, J. Y. Translation Directionality and the Revised Hie-
rarchical Model; An Eye-tracking Study [ A ]. In;
O’Brien, S. (Ed. ), Cognitive Explorations of Transla-
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